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Made with top-quality materials in strict compliance with safety regulations, the "VED_I_US " is easy to use and will have a long life.

Keep the manuals in a dry place, in order to prevent deterioration, 
for at least 10 years for any further reference.
Read all of the information contained in this manual carefully 
and completely. Pay particular attention to the user regulations 
accompanied by “DANGER” or “ATTENTION” in so much as, if not 
complied with, the unit or objects may be damaged and/or per-
sons injured.
For anomalies not contemplated by this manual, contact the area 
After-sales Service as soon as possible.
The apparatus must be installed in such a way that maintenance 
and/or repair operations are possible.
The appliance warranty does not cover the costs for ladders, scaf-
folding, or other elevation systems that may become necessary for 

carrying out servicing under warranty.
AERMEC S.p.A. declines all responsibility for any damage due to 
improper use of the machine, partial or hasty reading of the infor-
mation contained in this manual.
The information contained in this manual comply with the descrip-
tion of the unit when it was drawn up. 
This document was created  
As part of a continuous product improvement policy, AERMEC 
S.p.A. reserves the right to make whatever changes are deemed 
necessary for product improvement at any time. 
Some configurations and/or functions may not be available for all 
units.
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TRASPORTO • TRANSPORT • TRANSPORT • TRANSPORT • TRANSPORTE

NON bagnare. Tenere al 
riparo dalla pioggia.

KEEP DRY. Keep out of 
the rain.

NE PAS mouiller. Tenir à 
l’abri de la pluie.

NICHT nass machen. 
Vor Regen geschützt 

anbringen

NO mojar. Conservar 
protegido de la lluvia.

NON calpestare. DO NOT step on unit. NE PAS marcher sur 
l’appareil. NICHT betreten . NO pisar.

Sovrapponibilità: con-
trollare sull’imballo per 
conoscere il numero di 

macchine impilabili.

Stackability: check the 
package to know the 
number of stackable 

machines.

Empilement : vérifier sur 
l’emballage le nombre 
d’appareils empilables.

Stapelbarkeit: Auf der 
Verpackung nachsehen, 
wie die Anzahl der sta-
pelbaren Geräte lautet.

Superponibilidad: 
observar en el emba-

laje la cantidad de 
máquinas que pueden 

apilarse.

>25Kg NON trasportare la 
macchina da soli se il 

suo peso supera i 25Kg.

DO NOT carry the 
equipment alone if 

weight exceeds 25Kg.

NE PAS faire transporter 
l’appareil par une seule 
personne si son poids 
est supérieur à 25kg.

NICHT das Gerät allein 
transportieren, wenn 
sein Gewicht die 25kg 

übersteigt.

NO transportar la 
máquina solos si su 

peso es superior a los 
25Kg.

NON lasciare gli imballi 
sciolti durante il 

trasporto.
Non rovesciare.

DO NOT leave boxes 
unsecured during 

transportation.
Do not overturn.

NE PAS laisser les 
emballages sans 

attaches durant le 
transport.

Ne pas renverser.

NICHT die 
Verpackungen während 
des Transports geöffnet 

lassen.
Nicht stürzen.

NO dejar los embalajes 
sin sujetar durante el 

transporte.
No invertir.

Fragile, maneggiare con 
cura.

Fragile, handle with 
care.

Fragile, manipuler avec 
soin.

Zerbrechlich, sorgfältig 
handhaben.

Frágil, manipular con 
cuidado.

SIMBOLI DI SICUREZZA • SAFETY SYMBOL • SIMBOIES DE SECURITE 
SICHERHEITSSYMBOLEOLE • SÍMBOLOS DE SEGURIDAD

Pericolo:
Tensione

Danger:
Power supply

Danger:
Tension

Gefahr !
Spannung

Peligro:
Tensión

Pericolo:
Organi in movimento

Danger: 
Movings parts

Danger: 
Organes en mouve-

ment

Gefahr !
Rotierende Teile

Peligro:
Elementos en 
movimiento

Pericolo!!! Danger!!! Danger!!! Gefahr!!! Peligro!!!

N
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AIR FILTER REMOVAL AND 
REASSEMBLY 

To clean the air filter remove it from the 
fan coil.
The clean or new (replaced) air filter 
must be mounted and locked in place 
properly in the fan coil.
To remove the air filter:
- loosen the screws of the two filter 

retainers
- make the two filter retainers slide all 

the way
- pull the filter out of its seat
To remount the clean air filter:
- insert the air filter into its seat,
- make the two filter retainers slide until 

locking the filter in place,
- tighten the screws of the two filter 

retainers,
- make sure that the filter is locked in 

place.

PACKAGING
The fan coils are delivered with standard 
packaging consisting in expanded poly-
styrene and cardboard covering.

USE
Refer to the control panel manual for the 
operating and installation instructions.

36.	 IMPORTANT INFORMATION 
AND MAINTENANCE

 ATTENTION:
The fan coil is connected to the power sup-
ply and the hydraulic circuit. Operations 
performed by persons who do not have 
the required technical skills can lead to 
personal injury to the operator or damage 
the unit and the surrounding environment.

Supply the fan coil only with voltage 
220V ~ 60Hz. The fan coil may be per-
manently damaged if a different electric 
power supply is used.

DO NOT USE THE FAN COIL IMPROPERLY
The fan coil must not be used to breed, 
deliver and raise animals.
 AIR OUT THE ROOM
Periodically air out the room in which the 
fan coil has been installed; this is particu-
larly important if the room is occupied by 
many people, or if there are gas appliances 
or sources of odours.

ADJUST THE TEMPERATURE CORRECTLY
Ambient temperature should be regulated 
to ensure maximum comfort, particularly 
for the elderly, infants and invalids. Prevent 
temperature fluctuations between indoors 
and outdoors greater than 7°C/44.6°F dur-
ing summer.  Excessively low temperatures 
during summer involve higher electrical 
consumption.

 DIRECT THE AIR FLOW CORRECTLY
Air delivered by the fan coil must not be 
directed onto people. Even if the air tem-
perature is higher than the ambient tem-
perature, it can cause a cold sensation and, 
therefore, discomfort.

DO NOT USE WATER THAT IS TOO HOT 
Use soft cloths or sponges soaked in warm 
water (no higher than 40 °C/104°F) to clean 
the fan coil. Do not use chemical products 
or solvents to clean any part of the fan coil. 
Do not spray water on internal or external 
surfaces of the fan coil (danger of short 
circuits).

CLEAN THE FILTER PERIODICALLY
Frequent cleaning of the filter will ensure 
more efficient operation. Check if the fil-
ter is excessively dirty. Repeat the opera-
tion more frequently, if required. Clean 
often and use a suction device to remove 
accumulated dust. When the filter is clean, 
reassemble it onto the fan coil by following 
the removal procedure in reverse order.

EXTRAORDINARY CLEANING
Removing the augers of the inspected fans 
(which can be carried out only by quali-
fied personnel) allows the internal parts to 
be cleaned accurately. This is essential for 
installation in very crowded areas or that 
require high hygienic standards.

 DURING OPERATION
Always leave the filter mounted on the fan 
coil during operation, otherwise the dust in 
the air will dirty the surface of the coil.
When in cooling mode, water vapour can 
come out of the fan coil air flow. When in 
heating mode, a slight hissing sound can 
be heard near the fan coil. The fan coil may 
sometimes emit unpleasant odours due to 
the accumulation of substances present 
in the environment (clean the filter more 
often, especially if the room is not aired 
out regularly). During operation, noise and/
or a creaking sound may be heard from 

inside the device due to the heat expan-
sion of the elements (plastic and metal), 
however, this does not indicate a fault and 
does not cause damage to the unit unless 
the maximum input water temperature is 
exceeded.

OPERATION ANOMALIES
In case of anomalous operation, disconnect 
the voltage from the unit and then re-apply 
it and re-start the appliance. 

 ATTENTION! Do not try to repair the 
unit on your own, as it may be very danger-
ous! If the problem persists, call the Area 
After-sales Service immediately.

DO NOT PULL THE ELECTRIC CABLE
It is very dangerous to pull, step on or 
crush the power supply cable or secure it 
using nails or staples. The damaged cable 
can cause short circuits and injury to per-
sons.
Do not introduce objects into air vents
Do not introduce objects in the air outlet 
and inlet.

This could cause injury to persons or 
damage the fan.

 ATTENTION
The appliance can be used by children over 
the age of 8 and by people with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
without experience or necessary knowl-
edge, as long as they are supervised or 
have been instructed on the safe use of the 
appliance and on the understanding of the 
dangers inherent to it. Children must not 
play with the appliance. Cleaning and main-
tenance must be carried out by the user 
and not by unsupervised children. Please 
also note that the unit must not be used by 
children as a toy
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37.	 PRODUCT IDENTIFICATION

AERMEC fan coils can be identified 
through:

PACKAGING LABEL   
Located on the packaging, it contains the 
product identification details. 

TECHNICAL PLATE 
Located inside the unit, it indicates the 
identification and technical data of the 
product.

ATTENTION
Tampering, removal, the lack of the iden-
tification plate does not allow the product 
to be safely identified and will complicate 
any installation or maintenance opera-
tions. 
Always indicate the serial number for 
future reference and for any communica-
tion with AERMEC S.p.A.

WATER FEATURES

System: Chiller with plate heat exchanger
PH 7.5-9
Electric conductivity 100-500μS/cm
Total hardness 4.5-8.5 dH
Temperature < 65°C
Oxygen content < 0.1 ppm
Max. glycol amount 50%
Phosphates (PO4) < 2ppm
Manganese (Mn) <0.05 ppm
Iron (Fe) < 0.3 ppm
Alkalinity (HCO3) 70 - 300 ppm
Chloride ions (Cl-) < 50 ppm
Sulphate ions (SO4) < 50 ppm
Sulphide ion (S) none
Ammonium ions (NH4) none
Silica (SiO2) < 30ppm

System: Chiller with shell and tube exchanger
PH 6.8 - 8
Electric conductivity <800 μS/cm
Total hardness (CaCO3) <200 ppm
Total dissolVED_I solids < 15000 

ppm
Max solid particles dimension 0.5 mm
Max. glycol amount 50%
Iron (Fe) <1 ppm
Copper (Cu) <1 ppm
Alkalinity (CaCO3) < 100 ppm
Chloride ions (CI-) < 150 ppm
Sulphate ions (SO42-) < 100 ppm
Sulphide ions (S-) none
Ammonium ions (NH4+) < 1 ppm
Silica (SiO2) < 50 ppm
Silica (SiO2) < 30ppm

example of packaging label example of technical plate

Volt

xxxxxxxxxx
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C/FC VC/FVCC/FC VC/FVCSAVC/FVCSA

VC/FSA C/FVC/FSA C/FSA C/F

SA

SW

VC/FVCSA SW VC/FVCSA C/FC

SW VC/FC/FVC/FSA SWC/FSA SWC/F

SW

38.	 SYSTEM EXAMPLES

KEY:

16 SIZES FOR 2-PIPE SYSTEMS
VED_I 430 US (3-row coil)

VED_I 440 US (4-row coil)
VED_I 530 US (3-row coil)
VED_I 540 US (4-row coil)
VED_I 630 US (3-row coil)
VED_I 640 US (4-row coil)
VED_I 730 US (3-row coil)
VED_I 740 US (4-row coil) 

SW Water temperature probe
VC/F Valve (Heating / Cooling)
VC Valve (Heating) 

16 SIZES FOR 4-PIPE SYSTEMS
VED_I 432 US (3-row + 2-row coil)
VED_I 441 US (4-row + 1-row coil)
VED_I 532 US (3-row + 2-row coil)
VED_I 541 US (4-row + 1-row coil)
VED_I 632 US (3-row + 2-row coil)
VED_I 641 US (4-row + 1-row coil)
VED_I 732 US (3-row + 2-row coil)
VED_I 741 US (4-row + 1-row coil)

FEATURES

The fan coils, designed to adapt to any 
requirement in ducted systems, are units 
that cannot be accessed by the public. In 

particular, the fact that the unit can be 
integrated in the VMF system allows you to 
control the individual fan coil with acces-

sories up to the management of the VED_I 
inserted in complex networks of fan coils 
and relative accessories.

39.	 DESCRIPTION OF THE UNIT

SA Room temperature probe
H/C Coil (Heating / Cooling)
C Coil (Heating)

VERTICAL INSTALLATION HORIZONTAL INSTALLATION

2-PIPE SYSTEM WITH WATER PROBEHORIZONTAL INSTALLATION 2-PIPE SYSTEM WITHOUT WATER PROBE

4-PIPE SYSTEM WITH WATER PROBE 4-PIPE SYSTEM WITHOUT WATER PROBE

Air handling terminal for ducted systems
Indoor installation
3 or 4 row coils for 2-pipe systems
3 row main coil and heating only coil acces-
sory for 4-pipe systems 
Reversing of hydraulic connections side on site
Low pressure drop heat exchanger
6 and 7 speed fan assembly (3 selectable)
Large range of available static pressure
Available in 4 sizes and 4 configurations
Versions for 2 pipe systems with 3 or 4 row 
coil
Versions for systems with 4 pipes with main 
coil with 3 or 4 rows 	and heating only coil 

with 1 or 2 rows
Reversibility of the hydraulic connection in the 
installation phase
Low pressure drop in the heat exchange coils
5 speed fan unit (3 selectable)
Wide range of useful static pressure
Centrifugal fans in antistatic plastic. Due to	
their features, they allow to reduce the energy 
consumption with respect to normal fans
Fans with wing-shaped profile studied to 
obtain high flow rate and static pressure per-
formance and low noise emission at the same 
time
Wide range of controls

Wide range of accessories to satisfy all system 
requirements
Rectangular flow flange already integrated 
into the framework
Class 3M air filter with easy extraction and 
cleaning
Internal insulation in Class 1 fire resistance
UL V0 protection rating, according to the "UL" 
normative.
Plastic augers, extractable for easy and  
efficient cleaning
Easy installation and maintenance
Full respect of the accident-prevention 
standards
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1 Right side (bearing structure)
2 Air flow flange 
3 Heat exchange coil
4 Condensate drip tray / Front closing panel (upper)
5 Left side (bearing structure)
6 Vents / discharges on coil
7 Hydraulic connections 
8 Condensate drain

SYSTEM TYPES
The fan coils are designed for 2 and 4-pipe 
systems with fixed or variable flow rate, in 
the following versions:
with 3 rows and with 4 rows;
3 rows with hot water-operated 2-row coil 
for heating only.
4 rows with hot water-operated 1-row coil 
for heating only.

VENTILATION
Ventilation is controlled from a control 
panel (accessory). The motorised 5-speed 
fan allows the control panel to be con-
nected to the 3 speeds that produce the 
ideal useful static pressure values for the 
system.

HEAT EXCHANGE COIL 
Main 3 and 4-row coil. 1 or 2-row heat-
ing only coil. Coil with low pressure drops, 
made with copper pipe and aluminium 
corrugated louvred fins, blocked by the 
mechanical expansion of the pipes. The 
manifolds are equipped with female hy-
draulic connections and air vents on the 
upper part of the coil.

FILTERING SECTION 
Intake air filter type M3 pre electrostati-
cally charged ., easy to remove for peri-
odical cleaning. Made with renewable raw 
materials, it can be cleaned with a suction 
device.  G3 filtration class. Flame behav-
iour UL V0

ELECTRIC FAN UNIT 
The electric motor “brushless with Hall 
effect sensors” and the control system used 
by the AERMEC VED fan coil units provide 
the most sophisticated mechanical and 
electronic technology developed internally 
within the company. This is a permanent 
magnet motor with low starting current 
and easy speed control. It does not create 
electromagnetic disturbances. 
By not having brushes there is less friction 
and wear. Through the dedicated inverter 
device it is possible to continuously control 
the speed and torque on the rotor by sim-
ply acting on the current of the stator.
The motor is isolated with elastic supports 
and the steel shaft is mounted on bushings, 
salt spray test  is in accordance with ASTM 
B117/64. The electric motor “brushless 
with Hall effect sensors” from AERMEC 
offer many advantages over traditional 
alternating current motors and hybrid 
motors with inverter (without Hall effect 
sensors) normally used on other variable 
flow fan coil units: 
- Reduced wear
- Possibility to control rotational speed pre-
cisely (0-100%)
- Higher energy efficiency
- Higher reliability and lifetime
- Low magnetic noise
- Continuous position control of the rotor 
meaning higher efficiency and guaranteed 
and controlled starting
- Guaranteed minimum speed of 90 rpm 

(for thermodynamic reasons with limit is 
raised to 200 rpm).
The electric motor is isolated with elastic 
supports.

STRUCTURE 
It is made with galvanised sheet metal 
of suitable thickness. Internal insulation 
Class 1  Slots for installation are on the 
rear side.  The intake and flow inlets con-
nect the fan coil to any type of air ducting.  
The flow inlet includes the connection 
flange.

CONDENSATE DRAIN 
Every device is equipped with a conden-
sate drip tray for vertical and horizontal 
installation. The fan coil tray has 2 con-
densate drains on the right and left side. 
We recommend using the condensate 
drain fitting on the side of the hydraulic 
connections.

HYDRAULIC CONNECTIONS 
The connections on the left side are for 
female fittings. The coil can be rotated to 
take the connections to the right side. The 
coil can be rotated on site.

CONTROL PANEL
There are various control panels available 
in order to select the most suitable one 
for the system. 

40.	 MAIN COMPONENTS

Example:

VED_I532US

23

1

4

6

8

10 1311 12 14

15

8

7

7
6

9

9

12 11

5

9 Fixing slots
10 Air filter M3 type (intake)
11 Filter retainer
12 Centrifugal fan
13 Brushless motor with inverter
14 Front closing panel (lower)
15 Electric connections

DESCRIPTION OF THE COMPONENTS
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41.	 SELECTION CRITERIA
The VED_I_US wall-ceiling mounted fan 
coils are suitable for both vertical and hor-
izontal ducted installations. 

VED_I_US is designed to operate at the 3 
default speeds described in the manual.

In case of ducted installations, where the 
duct pressure drops are significant, the 
VED_I_US version allows obtaining the 
necessary static pressure to ensure proper 
air flow rate by modifying the settings of 
the connections on the electrical box on 
the motor. VED_I_US enables you to select 
3 speeds among the 5 speeds available on 
the motor. 

All versions must be combined with a con-
trol panel (accessory), refer to the fea-
tures and the compatibility of the control 
panels supplied as accessory. 

Several accessories are available for 
VED_I_US series fan coils, sometimes they 
cannot be overlapped. The compatibility 
of the accessories with the selected fan 
coil must be checked. The manual gives 
the description, a diagram and compatibil-
ity of each accessory.

The information regarding installation 
is inserted in the manuals accompany-
ing each fan coil and each accessory. This 
manual gives general information for good 
installation. It also gives diagrams with 
dimensions of the fan coils and wiring dia-
grams with connection to control panels.

The main technical data for the VED_I_US 
fan coils is summarised in the tables.
The sensitive and total cooling yields at 
maximum speed depending on the tem-
perature of the water entering, of its heat 
drop and temperature of the air with dry 
bulb and wet bulb respectively for sensi-
tive capacity and total cooling capacity 
are stated in the table and are referred to 
the maximum speed. The performance at 
medium and minimum speed are obtained 
by multiplying the values in the table by 
the corrective factors indicated.

The pressure drops on the water side, 
respectively for 3 - 4-row coils (heating 

and cooling) and 1 - 2-row coils (heating 
only) are shown in the charts.

The correction factors in functioning with 
glycol water in cooling and heating modes 
are stated in the graphics per percentages 
of glycol of 10%, 20% and 35%.

The heating capacity produced by the 3 
- 4-row coils and 1 - 2-row coils, depend-
ing on the water flow rate and the tem-
perature difference between the incoming 
water and incoming air, is specified graphi-
cally and refers to the maximum speed. 
The performance at medium and mini-
mum speeds are obtained by multiplying 
the values from the charts at maximum 
speed by the corrective factors indicated.

The sound pressure and power level of the 
fan coils at the various speeds is stated in 
separate tables. 

For the ducted installations the sound 
power level is expressed in terms of air 
flow rate and static pressure and is repre-
sented by graphics.
The static pressure of the wall/ceiling 
mounted versions based on the air flow 
rate and fan speed, are shown in table 
form, the curves are indicated for each of 
the speeds of reference.

For the sizing of the ducted suspended 
version it is recommended to proceed as 
follows: choose a size which, in rated flow 
conditions, has a capacity immediately 
higher than that required; draw the pres-
sure drops curve of the duct on the flow 
rate-static pressure diagram related to 
the current unit, thus locating the opera-
tion points of the unit at different speeds. 
Based on the flow rate values correspond-
ing to the above-mentioned points, obtain 
the correction factors that allow you to 
calculate the capacity in the actual air flow 
rate conditions. 

The above procedure allows choosing 
whether to modify the motor connections 
settings.
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If the fan coil runs continuously in cooling 
mode in an environment with high relative 
humidity, condensate may form on the air 
flow outside the appliance. This conden-
sate could drip onto the floor and onto any 
underlying objects. 
To prevent condensation phenomena on 
the external structure of the appliance with 

the fan running, the average water tem-
perature must not drop below the limits 
indicated in the table. These limits depend 
on the temperature and humidity condi-
tions of the room air. 
These limits refer to operation with the fan 
running 
at minimum speed. 

Condensation may form in the event the 
fan is off for a prolonged period and cold 
water flows in the coil; therefore, we rec-
ommend installing the 3-way valve (acces-
sory).

42.	 OPERATING LIMITS

VED_I 430US 440US 530US 540US 432US 441US 532US 541US
Maximum water inlet temperature °C -°F 80 - 176
Maximum water inlet temperature recommended °C -°F 65 - 149

Maximum operating pressure bar - PSI 8 - 72.52

Minimum water flow rate (Main coil) l/h
gpm

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

Maximum water flow rate (Main coil) l/h
gpm

3000
10.998

3000
10.998

3000
10.998

3000
10.998

3000 
10.998

3000
10.998

3000
10.998

3000
10.998

Minimum water flow rate (Heating Only Coil) l/h
gpm - - - - 200

0.733
100

0.183
200

0.733
100

0.183

Maximum water flow rate (Heating Only Coil) l/h  gpm - - - - 2000
7.332

1500
5.499

2000
7.332

1500
5.499

Environment temperature limits (Ta) °C 0° < Ta < 40°
Relative humidity limits in the environment (R.H.) R.H. < 85%

 MINIMUM AVERAGE WATER TEMPERATURE  [°C] [°F]
Dry-bulb temperature of room temperature

21 °C / 69.8 °F 23 °C / 73.4 °F 25 °C / 77 °F 27 °C / 80.6 °F 29 °C / 84.2 °F 31 °C / 87.8 °F

WET-BULB TEMPERATURE 
OF ROOM TEMPERATURE

15 °C / 59 °F 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

17 °C / 62.6 °F 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

19 °C / 66.2 °F 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

21 °C / 69.8 °F 6 / 42.8 5 / 41 4 / 39.2 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

23 °C / 73.4 °F - 8 / 46.4 7 / 44.6 6 / 42.8 5 / 41 5 / 41

The earth leakage current of several devic-
es placed under the same circuit breaker is 
summed, therefore we recommend paying 

attention to the calibration value of the 
circuit breaker and, if necessary, consider 
splitting the installation in more circuits, 

each of which protected by its own circuit 
breaker.

VED_I 630US 640US 730US 740US 632US 641US 732US 741US

Maximum water inlet temperature °C -°F 80 - 176

Maximum water inlet temperature recommended °C -°F 65 - 149
Maximum operating pressure bar (800000 Pa) 

Minimum water flow rate (Main coil) l/h
gpm

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

Maximum water flow rate (Main coil) l/h
gpm

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

Minimum water flow rate (Heating Only Coil) l/h
gpm - - - - 300 

1.320
300 

1.320
300 

1.320
300 

1.320

Maximum water flow rate (Heating Only Coil) l/h
gpm - - - - 3000

10.998
3000

10.998
2500
9.165

3000
10.998

Environment temperature limits (Ta) °C -°F 0° < Ta < 40°

Relative humidity limits in the environment (R.H.) R.H. < 85%

In order to prevent air stratification in the 
environment and thus have a better mix-
ture, the fan coil should not be supplied 
with water that is hotter than 65 °C/149°F. 

Using water at a very high temperature 
can cause creaking due to the heat expan-
sion of the elements (plastic and metal), 
however, this does not cause damage to 

the unit unless the maximum operating 
temperature is exceeded.

WATER TEMPERATURE

MINIMUM AVERAGE WATER TEMPERATURE
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RDA_VUS   STRAIGHT INTAKE FITTING
Straight intake fitting with rectangular flange for ducting. Made of galvanised 

sheet steel. It can house the air filter.

DIMENSIONS  [mm] [in]
Mod. A B
RDA450V 1053 41.46 257 10.12
RDA670V 1453 51.20 308 12.13

A

B

43.	 ACCESSORIES 

DUCTING ACCESSORIES:

RPA_VUS  INTAKE PLENUM WITH RECTANGULAR FLANGE
RPA_VUS is an intake plenum with rectangular flange made of 

galvanised sheet steel. This accessory is for connection of a 
channel with a rectangular section to the intake vent of the unit. 

According to requirements, the RPA_VUS accessory allows for 
intake both longitudinal and perpendicular to the air flow 
passing through the unit.

The sides of the RPA_V intake plenum are set for the connection 
of a circular section channel by means of the KFVUF accessory. 

KFVUS

KFVUS

RPA_VUS

PA_VUS   INTAKE PLENUM WITH CIRCULAR FLANGES
PA_VUS is an intake plenum made of galvanised sheet steel with 

plastic circular flanges having variable section. This accessory is 
for connection of channels with circular section to the intake 
vent of the unit. 

According to requirements, the PA_VUS accessory allows for 
intake both longitudinal and perpendicular to the air flow 
passing through the unit.

The sides of the PA_VUS intake plenum are set for the connection 
of an additional circular section channel by means of the KFVUS 
accessory. 

KFV

PA_V
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KFVUS  CIRCULAR FLANGE FOR INTAKE OR FLOW PLENUM KIT
KFVUS is an intake/flow circular flange kit with variable section, in plastic. 

This accessory is for connection of an additional circular duct, making use 
of the set-ups present on the sides of the intake/flow plenum of the unit. 

RPM_VUS   FLOW PLENUM WITH RECTANGULAR FLANGE

RPM_V is a flow plenum with rectangular flange made of 
galvanised sheet steel and fully insulated. This accessory is for 
connection of a channel with a rectangular section to the flow 
vent of the unit. 

According to requirements, the RPM_V accessory allows for both 
longitudinal and perpendicular delivery to the air flow passing 
through the unit.

The sides of the RPM_V flow plenum are set for the connection of 
a circular section channel by means of the KFVUS accessory.

PM_VUS   FLOW PLENUM WITH CIRCULAR FLANGES
PM_VUS is a flow plenum made of galvanised sheet steel, fully 

insulated with plastic circular flanges having variable section. 
This accessory is for connection of channels with circular section 
to the flow vent of the unit. 

According to requirements, the PM_VUS accessory allows for both 
longitudinal and perpendicular delivery to the air flow passing 
through the unit.

The sides of the PM_VUS flow plenum are set for the connection 
of an additional circular section channel by means of the KFVUS 
accessory. 

KFVUS

KFVUS

PM_VUS

Ø 180

Ø 150

Ø 200

in 5.906

in 7.087

in 7.874

KFVUS

KFVUS
RPM_VUS

RDAC_VUS RACCORD DROIT D'ASPIRATION AVEC BRIDES CIRCULAIRES
RDAC_VUS is a straight suction galvanized sheet with circular flanges va-
riable section plastic. This accessory allows to connect several circular sec-
tion channel unit blowing mouth.
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44.	 INFORMATION REGARDING INSTALLATION

 ATTENTION: make sure that the power 
supply has been disconnected before 
carrying out any operations.

 ATTENTION: before carrying out any 
operations, put on appropriate personal 
protective equipment.

 ATTENTION: The unit must be installed 
in compliance with national regulations.

 ATTENTION: the electric connections, 
installation of the fan coils and their 
accessories must only be performed 
by technicians who have the technical-
professional requisites for installation, 
t ra n s f o r m a t i o n ,  e x t e n s i o n  a n d 
maintenance of the systems and who 
can verify these functions in terms of 
safety and functionality. 

 ATTENTION: Install a device, master 
switch or electric plug that allows the 
unit’s power supply to be completely 
disconnected.

 AT TENTION:  Refer  to  a l l  the 
documentation before starting the 
installation.

Follow the indications below to install the 
equipment correctly.

The completion of all operations,according 

to specific requirements, is left to the 
experience of the installer.

The water, condensate drainage and 
electrical circuit ducts must be provided 
for

The fan coil must be installed in a position 
that allows the air to be distributed 
throughout the room and there are no 
obstacles (curtains or objects) along the 
passage of the air from the flow vents.

The fan coil  must be installed in a position 
that facilitates routine maintenance 
(cleaning of the filter) and special 
maintenance, as well as access to the 
air relief valve on the heat exchanger 
(attachments side).

Do not install the unit in rooms where 
flammable gases or acid or alkaline 
substances are present  that  can 
permanently damage the copper-
aluminium heat exchangers or internal 
plastic components.

• Do not install the unit in workshops 
or kitchens, where oil vapours mixed 
with the treated air can deposit on the 
heat exchanger coils, reducing their 
performance, or on the internal parts 
of the unit, thus damaging the plastic 
components.

The VED_I_US unit  i s  set  up for 
connections with air ducts. 

The fan coils are equipped with 5-speed 
motors; it is possible to select the 3 
operating speeds by modifying the 
connections in the electric box of the 
motor. The fan coils are provided with 
standard speed connections. Refer to 
the wiring diagram before changing the 
motor connections.

• If the valve is installed, the water 
minimum temperature probe can be 
installed in two positions: 

- in its seat in the coil; 
- on the flow pipe upstream of the valve.
Refer to the thermostat manual before 

choosing the position of the water 
minimum temperature probe, according 
to the preferred controlled logic. 
The internal dip-switch settings of the 
thermostat may need changing.

 ATTENTION: After completing the 
installation check the operation of the 
condensate drain system, the seal of the 
hydraulic fittings, the insulation of ducts 
and pipelines. Then run an operating test.

 DANGER! Only qualified maintenance 
personnel can access it.

Proceed as follows to install the unit:
- For wall installation, keep a minimum 

distance of 160 mm 6,30 in from the floor.
- For ducted installation connect the 

channels to the unit. Refer to the drawing 
containing dimensional data. The flow is 
provided with fitting flange.

- For wall or ceiling installation, use 
expansion plugs (not supplied), make sure 
that the unit is installed horizontally. 

- For ceiling installation, use four M8 
threaded rods to support the frame. 
Fasten the unit to 4 threaded bars using 8 
nuts, 4 of which must be self-locking. Use 

the nuts to adjust the height and make 
sure the unit is installed horizontally.

- ATTENTION: The fan coil must be installed 
perfectly horizontal, otherwise proper 
condensate water drainage cannot be 
guaranteed.

- Make the hydraulic connections as 
described in the relative chapter.

- Make the connection of the condensate 
drain as indicated in the relative chapter. 
The fan coils, which will run only in 
heating mode, do not require condensate 
drain.

- Make the electrical connections as 
indicated in the relative chapter and as 
indicated in the electrical diagrams.

- Connect and install the accessories.
- Power up the fan coil and check the 

operation of the components and of all 
the functions.

45.	 INSTALLING THE UNIT

160mm

6,30mm

160mm

6,30

in
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The unit must be connected directly to an 
electrical outlet or to a separate circuit. 

 ATTENTION: it is mandatory to 
connect the Phase (L) and the Neutral 
(N) power supply cables to the relative 
clamps. Do not reverse the connections. 
Follow the wiring diagram. 

Install a device, master switch or electric 
plug that allows the unit’s power supply 
to be completely disconnected.

To protect the unit against short circuits, 
fit an omnipolar magnet-circuit breaker 
2A 250V (IG) to the power supply 
line with a minimum contact opening 
distance of 3mm 0,12 in.

We recommend using differential devices 
suitable for intervening for currents of 
different type:

 sinusoidal AC and pulsating DC 
currents suddenly applied or 

slowly rising. 
 sinusoidal AC with frequency up 
to 1000 hz

The fo l lowing measures  must  be 
considered for installations with three-
phase power supply:

1. In the presence of 3P + N isolators or 
magnet circuit breakers, the release 
current must be at least 170% of the 
value absorbed by the overall load of the 
fan coils for each phase.

2. The neutral wire section must be sized 
considering a working current equal 
to 170% of the value absorbed by the 
overall load of the fan coils for each 
phase.

SPECIFICATIONS OF THE CONNECTION 
CABLES

Use H05V-K or N07V-K power cables with 
300/500 V  insulation enclosed inside a 
pipe or trough.

Use a cable with a minimum cross-section 
of 1 mm2.

All the cables must be enclosed inside a 
pipe or trough until they are inside the 
fan coil.

The cables at the outlet of the pipe or 
cable trough must be positioned in a way 
not to undergo traction or twisting stress 
and be however, protected from external 
agents.

Cables with strand can only be used with 
crimped connectors. Make sure that the 
strands are well inserted.

The wiring diagrams are subject to 
constant updating and it is therefore 
mandatory to refer to those on the unit.

The control panel can be fitted on a metal 
wall, unless it is permanently connected 
to the earth plug.

Before install ing the control panel 
carefu l ly  read the  instruct ions , 

i f  n e c e s s a r y  p ro c e e d  w i t h  t h e 
configuration of the panel. Some 
control devices must be combined with 
components supplied as accessories, 
verify their availability. 

In the case of coupling with remote 
control panels comply with the relevant 
wiring diagram. 

If present, connect the valve and the 
probe to the terminal board according 
to the positions specified in the wiring 
diagram. In installations with three-
way valve, the minimum temperature 
probe of the water must be moVED_I 
from its seat in the coil, to the flow pipe 
upstream of the valve. 

If necessary, use the higher motor speeds, 
modifying the terminal board connection 
on the electric motor. Follow the wiring 
diagram.

 ATTENTION: verify whether the 
installation has been carried out 
correctly. Follow the verification 
procedures indicated in the manuals of 
the control panels.

 ATTENTION
If the power supply cable is damaged, it 

must be replaced by the after-sales ser-
vice or by a similarly qualified person, 
so as to avoid al risks.

46.	 ELECTRICAL CONNECTIONS

- Make the hydraulic connections. 
 ATTENTION: Always use a wrench and 

counter-wrench to fix the pipes.
The position, type and diameter of the 

hydraulic connections are specified in the 
dimensional data.

It is recommended to insulate water pipes 
and/or to install the suitable auxiliary 
condensate collection tray, available as 
an accessory, in order to avoid dripping 
during cooling operation.

During installation check the seal of the 
connections.

 ATTENTION: Discharge the hydraulic 
system. The vent valves are positioned on 
the top of the coil close to the hydraulic 
fittings.

 ATTENTION: To drain the unit, use the 
discharge valves at the bottom of the coil 
close to the hydraulic fittings. 

47.	 HYDRAULIC CONNECTIONS

B

A

IN

OUT

A
B

Terminal board on the motor The 5 motor speeds

(5) minimum

(1) maximum

(4 - 3 - 2 )
intermediate

 ATTENTION: is provided with connections to 
terminals 5 - 4 -3. 

To use the higher speeds (terminals 2 and 1), 
disconnect the cables from the terminals of the 
preset speeds and connect them to the terminals of 
the desired speeds. 

The three speeds must always be contiguous.

Air vent valves
and water drain from coil

L7 not available
L6 not available
L5 V1 
L4 V2
L3  V3
L2  V4
L1  V5
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The fan coil tray has 2 condensate drains 
on the right and left side. We recommend 
using the condensate drain fitting on 
the side of the hydraulic connections. 
Install the drain condensate drain fitting 
supplied. Seal the connection between 
the tray and the fitting with silicone.  
Seal the drain that is not used. Connect 
the tray fitting to the condensate drain 
network. Use a drain pipe, which must be 
fixed to the tray fitting. The drain fittings 
are designed only to be fixed to hoses 
with suitable inner diameter. Avoid the 
application of greater loads and do not 
use them for other purposes. Make sure 
that the drain not used is closed and does 
not leak. The condensate drain network 
must be properly sized and the pipelines 
must be positioned in order to maintain 
a suitable slope along the path (min.1%). 

In the case of discharge to the sewer, it 

is advisable to make a siphon which 
prevents odours from returning into 
the environment. Run an operating and 
condensate drain system seal test by 
pouring water in the tray.

48.	 CONDENSATE DRAIN

Should the coil rotate due to the hydraulic 
connection, remove the front closing 
panel and proceed as follows:

-  Remove the condensate collection tray.
-  Remove the cover from the coil by 

loosening the screws.
- Remove the screws that fasten the coil 

and remove the latter.
-  Remove the push-out elements from the 

right side.
–	ATTENTION! Before rotating the coil, refer 

to the coil rotation diagram. 
The coil must be rotated and installed 

correctly. 
Rotate the coil correctly and fix it with the 

previously remoVED_I screws. The spaces 
between manifold and hole on the side 

must be filled and sealed with insulation 
material. 

-  Remount the cover on the coil by 
fastening the screws.

- Close the holes left free from the 
hydraulic connections on the left side 
with insulation material.

-  Remount the condensate collection tray. 
The tray is set up for the condensate 
drain on both sides. We recommend 
using the condensate drain fitting placed 
on the side of the hydraulic connections.

Make sure that the drain not used is closed 
and does not leak.

-  Remove the electrical connections from 
the right side.

- Move the electrical connections to the 

left side passing them through the cable 
gland.

-  Move the support plate, terminal board, 
earthing jumper, and electrical devices 
from the right to the left side.

- Remount the front closing panel.

49.	 COIL ROTATION

A
B

180°

COIL ROTATION DIAGRAM

0.807 in
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This section is reserved to the 
After-sales Service Centres only.
The board is found inside the unit 
and requires disassembly.
DANGER! Only qualified mainte-
nance personnel can access it.
On the Inverter board there are 2 
LED (Alarm/Power) indicating the 
functioning status of the unit. 
The following table indicates how 
to decode the messages.

ALARM TYPE INDICATIONS ANOMALY NOTES

High temperature

Flashing ALARM led
3sec ON / 0.5sec OFF

After 1.5 min the ALARM led is 
permanently on

Motor off

Auto-Restart alarm
If the conditions persist after 
1.5 min, the alarm becomes 
permanent:
- Alarm led on
- led ON
- the system switches off

Overvoltage

Undervoltage

Overcurrent

Overload
Flashing ALARM led
0.5sec ON / 0.5sec OFF Speed reduction

Power limitation

Safety control Temperature limitation

STOP Alarm led permanently ON Motor off

To reset the alarms:
Set 0V ON INPUT 
(disconnect voltage and switch 

on again)

ALARM CODE
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DIP SWITCHES
1 - 2 - 3 - 4

In ducted installations, to allow adjusting the
static pressure provided by the fan coil to
the pressure drops of the same duct, it is
possible to increase the

maximum speed in the VED I fan coils. To
increase fan speed, modify the settings of
the dip switches located on the VED I 
motor and driver.

Attention!: Follow the settings indicated in
the table for each size of VED I.

DIP SWITCH SETTING - only for units with ducted installation
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50.	 PROBLEMS AND SOLUTIONS

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY

Feeble air discharge.
Wrong speed setting on the control panel. Select the speed on the control panel.

Blocked filter. Clean the filter.

It does not heat.
Obstruction of the air flow (inlet and/or 
outlet). Remove the obstruction.

Poor hot water supply. Control the boiler.

It does not cool.
Wrong setting on control panel. See control panel settings.

Poor chilled water supply. Control the chiller.

The fan does not turn.

Wrong setting on control panel. See control panel settings.

No current. Control the power supply.

The water has not reached operating tempe-
rature.

Please check up the boiler or the chiller.
Check up the thermostat settings.

Condensation on the unit cabinet.
The limit conditions of temperature and humidi-
ty indicated in  “MINIMUM AVERAGE WATER 
TEMPERATURE” have been reached.

Increase the water temperature beyond the minimum 
limits indicated in “MINIMUM AVERAGE WATER 
TEMPERATURE”.

For anomalies don’t hesitate, contact the aftersales service immediately.

VED_I 430US 440US 530US 540US 441US 532US 541US

Water connections main battery (female) Ø 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G

Water coil for heating only (female) Ø - - - - 1/2"G 1/2"G 1/2"G

Attacks condensate drain (outside diameter)
mm 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5

In 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81

Weight lbs 90 95 93 104 101 104 104

VED_I 630US 640US 730US 740US 632US 641US 732US 741US

Water connections main battery (female) Ø 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G

Water coil for heating only (female) Ø - - - - 1/2"G 1/2"G 1/2"G 1/2"G

Attacks condensate drain (outside diameter)
mm 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5

In 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81

Weight lbs 126 132 128 134 126 132 141 141
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DÉPOSE ET REMONTAGE DU FILTRE À AIR 

Pour nettoyer le filtre à air, il est néces-
saire de le déposer du ventilo-convec-
teur.
Le filtre à air propre ou nouveau (pour 
remplacement) doit être monté et blo-
qué correctement à l'intérieur de son 
logement dans le ventilo-convecteur.
Pour déposer le filtre à air :
- desserrer les vis des deux dispositifs de 
blocage du filtre
- faire glisser les deux dispositifs de blo-
cage du filtre jusqu'à la fin de course
- extraire le filtre de son logement.
Pour remonter le filtre à air propre :
- introduire le filtre à air dans son loge-
ment ;
- faire glisser les deux dispositifs de blo-
cage du filtre jusqu'à bloquer le filtre ;
- serrer les vis des deux dispositifs de blo-

cage du filtre ;
- s'assurer que le filtre est bloqué dans 
son logement.

EMBALLAGE
Les ventilo-convecteurs sont envoyés 
dans un emballage standard constitué 
de coques en polystyrène expansé et en 
carton.
UTILISATION
Consulter le manuel du panneau de com-
mande pour le mode d'utilisation et l'ins-
tallation.

51.	 INFORMATIONS IMPOR-
TANTES ET ENTRETIEN 

 ATTENTION  : le ventilo-convecteur est 
branché au réseau électrique et au circuit 
hydraulique: l’intervention de personnel 
dépourvu des compétences techniques spé-
cifiques peut entraîner des blessures pour 
l’opérateur ou endommager l’appareil ou le 
milieu environnant.

 Alimenter le ventilo-convecteur uni-
quement avec une tension de 220V ~ 60Hz. 
L'utilisation d'alimentations électriques 
différentes peut endommager le venti-
lo-convecteur irrémédiablement.

NE PAS UTILISER LE VENTILO 
CONVECTEUR DE MANIÈRE IMPROPRE
Le ventilo-convecteur ne doit pas être utilisé 
pour l’élevage, la naissance ou la croissance 
d’animaux.

VENTILER LA PIÈCE
Il est conseillé de ventiler périodiquement 
la pièce où le ventilo-convecteur est instal-
lé, plus spécialement si plusieurs personnes 
l'utilisent ou si des appareils à gaz ou des 
sources d’odeurs s'y trouvent.

RÉGLER CORRECTEMENT LA TEMPÉRATURE
La température ambiante doit être réglée 
de manière à garantir un maximum de 
bien-être aux personnes présentes, surtout 
s'il s'agit de personnes âgées, d'enfants ou 
de malades, en évitant des sauts de tempé-
rature entre l'intérieur et l'extérieur de plus 
de 7°C/44.6°FC en été. En été, une tempé-
rature trop basse comporte une augmenta-
tion de la consommation d'électricité.

ORIENTER CORRECTEMENT LE JET D'AIR
L'air qui sort du ventilo-convecteur ne doit 
pas souffler directement sur les personnes ; 
car même s'il est à une température supé-
rieure à celle de la pièce, il peut provoquer 

une sensation de froid et être gênant.

NE PAS UTILISER DE L'EAU TROP CHAUDE 
Pour nettoyer le ventilo-convecteur utiliser 
des chiffons ou des éponges souples et 
mouillés avec de l’eau dont la température 
maximale ne dépasse pas 40 °C/104°F. 
N’utiliser aucun produit chimique ou sol-
vant pour nettoyer une partie quelconque 
du ventilo-convecteur. Ne pas vaporiser de 
l'eau sur les surfaces externes ou internes 
du ventilo-convecteur (on risque des 
courts-circuits).

NETTOYER LE FILTRE PÉRIODIQUEMENT
Un nettoyage fréquent du filtre garantit 
une plus grande efficacité de fonctionne-
ment. Contrôler si le filtre est particulière-
ment sale : dans ce cas, répéter l'opération 
plus fréquemment. 
Nettoyer fréquemment et retirer la pous-
sière accumulée avec un aspirateur.
Lorsque le filtre est propre, le remonter sur 
le ventilo-convecteur en effectuant les opé-
rations en sens inverse au démontage.

NETTOYAGE EXTRAORDINAIRE
La possibilité d'enlever les vis sans fin des 
ventilateurs (à effectuer seulement par du 
personnel possédant les compétences spé-
cifiques), permet de réaliser un nettoyage 
soigné de l'intérieur, condition nécessaire 
pour l'installation dans des lieux bondés 
qui demandent un niveau d'hygiène très 
élevé.

PENDANT LE FONCTIONNEMENT
Pendant la marche, laisser le filtre toujours 
monté sur le ventilo-convecteur car autrement 
la poussière qui se trouve dans l'air peut salir la 
surface de la batterie.

IL EST NORMAL
Pendant le fonctionnement en mode refroi-
dissement, de la vapeur d’eau peut sortir 
du refoulement du ventilo-convecteur.
Pendant le fonctionnement en mode 

chauffage, on peut entendre un léger bruis-
sement d'air près du ventilo-convecteur. 
Parfois le ventilo-convecteur peut émettre 
des odeurs désagréables dues à l'accumu-
lation de substances présentes dans l'air 
ambiant (notamment, si la pièce n'est pas 
aérée périodiquement, nettoyer le filtre 
plus fréquemment).Pendant le fonctionne-
ment, on peut entendre des bruits et des 
craquements internes de l'appareil dus aux 
différentes dilatations thermiques de ses 
éléments (en plastique ou en métal); cela 
n'est pas signe de mauvais fonctionnement 
ni ne provoque aucun dommage à l'unité si 
l'on ne dépasse pas la température maxi-
male de l'eau en entrée.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
En cas de mauvais fonctionnement, couper 
le courant, puis le rétablir et redémarrer 
l'appareil. 

AVERTISSEMENT! Ne pas essayer de 
réparer l'unité tout seuls, il est très dange-
reux ! Si le problème persiste, s'adresser 
immédiatement au Service Après-vente 
local.

NE PAS TIRER SUR LE CÂBLE ÉLECTRIQUE.
Il est très dangereux de tirer, marcher 
sur, écraser ou fixer avec des clous ou des 
punaises le câble électrique d'alimentation.
Le câble endommagé peut provoquer des 
courts-circuits et blesser les personnes.

N'ENFILER AUCUN OBJET SUR LA SORTIE DE L'AIR
Ne pas introduire d'objets d'aucun type 
dans la bouche de soufflage et de sortie de 
l'air. On court le risque de provoquer des 
blessures aux personnes et d'endommager 
le ventilateur.

ATTENTION
Éviter que des enfants ou des personnes 
incapables utilisent l'appareil sans une sur-
veillance opportune; en outre, il est rappe-
lé que les enfants ne doivent pas utiliser 
l'appareil comme un jouet.
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52.	 IDENTIFICATION DU 	
PRODUIT

AERMEC ventilo-convecteurs peuvent être 
identifiés par:

EMBALLAGE LABEL   
Situé sur l'emballage, il contient du
les détails d'identification du produit. 

PLAQUE TECHNIQUE 
Situé à l'intérieur de l'appareil, il indique 
les données d'identification et techniques 
du produit.

ATTENTION
Falsification, l'enlèvement, l'absence de la 
plaque d'identification ne permet pas le pro-
duit à être identifié de manière sûre et va 
compliquer toute opération d'installation ou 
de maintenance.
Toujours indiquer le numéro de série pour 
référence future et pour toute communication 
avec AERMEC

53.	 QUALITÉ DE L’EAU
Plante: Chiller avec échangeur de chaleur à plaques

PH 7,5-9
Conductivité électrique 100-500μS/cm
Dureté totale 4,5-8,5 dH
Température < 65°C
Contenu d'oxygène < 0,1 ppm
Quantité max. glycol 50 %
Phosphates (PO4) < 2ppm
Manganèse (Mn) < 0,05 ppm
Fer (Fe) < 0,3 ppm
Alcalinité (HCO3) 70 - 300 ppm
Ions chlorure (CI-) < 50 ppm
Ions sulfate (SO4) < 50 ppm
Ion sulfure (S) aucun
Ions ammonium (NH4) aucun
Silice (SiO2) < 30ppm

Plantes: Les réfrigérants avec Shell et échangeur de 
tube
PH 6,8 - 8
Conductivité électrique <800 μS/cm
Dureté totale (CaCO3) <200 ppm
Totale solides dissous <15000 ppm
Dimension max. particules 
solides 0,5 mm

Quantité max. glycol  50% 
Fer (Fe) <1 ppm
Cuivre (Cu) <1 ppm
Alcalinité (CaCO3) <100 ppm
Ions chlorure (CI-) <150 ppm
Ions sulfate (SO4

2-) <100 ppm
Ions sulfure (S-) aucun
Ions ammonium (NH4+) <1 ppm
Dioxyde de silicium (SiO2) <50 ppm

exemple de étiquette de l'emballage exemple de plateau technique

Volt

xxxxxxxxxx
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Le ventilo-convecteur est une unité ter-
minale servant au traitement de l’air d’un 
milieu tant en hiver qu’en été. Les ventilo-
convecteurs sont conçus pour s'adapter à 

toutes les exigences des installations cana-
lisées. 
En particulier, la possibilité d'être intégré 
dans le système VMF permet le contrôle du 

ventilo-convecteur individuel avec acces-
soires à la gestion de l'unité VED_I insérée 
dans des réseaux complexes de ventilo-
convecteurs et de leurs accessoires.

54.	 DESCRIPTION DE L’UNITE

55.	 Caractéristiques principales

•	Ventilo-convecteur pour installation soit 
verticale murale, soit horizontale au 
faux-plafond

•	Batterie principale à 3 et 4 rangs
•	Versions pour installations à 4 tubes avec 

batterie de chauffage seul à 1 ou 2 rangs
•	Batteries avec faibles pertes de charge
•	Raccords réversibles sur le chantier
•	Large gamme d'accessoires pour connecter 

le ventilo-convecteur à tout type de cana-
lisation de l'air

•	Ce modèle a besoin d'un panneau de com-
mande extérieur (accessoire)

•	Préparé pour l’insertion dans le système 
VMF

•	Large gamme de contrôles et accessoires
•	Possibilité de disposer de différentes hau-

teurs d'élévation utiles
•	Motoventilateur à 5  vitesses parmi les-

quelles il est possible de sélectionner les 
3 vitesses préférées

•	Ventilateurs centrifuges à fonctionnement 
silencieux

•	Filtre classe de filtration 3M

•	Filtre à air à l'aspiration, facilement extrac-
tible pour le nettoyage périodique.

•	Accessoires pour vannes à 3 voies et  
4 raccords

•	Accessoires pour vannes à 2 voies pour 
les installations à débit d'eau variable.

•	Isolation intérieure de la résistance au feu 
de 1 Classe

UL V0 indice de protection, selon la norma-
tive "UL".

•	Plein respect des normes de prévention 
des accidents

•	Facilité d'installation et d'entretien
•	Bride de refoulement installée directe-

ment sur l'unité

INSTALLATION VERTICALE INSTALLATION HORIZONTALE

C/FC VC/FVCC/FC VC/FVCSAVC/FVCSA

VC/FSA C/FVC/FSA C/FSA C/F

SA

SW

VC/FVCSA SW VC/FVCSA C/FC

SW VC/FC/FVC/FSA SWC/FSA SWC/F

SW

INSTALLATION À 2 TUBES AVEC SONDE D'EAU

SW	 Sonde de température de l'eau
VC/F	 Vanne (chauffage/refroidissement)
VC	 Vanne (chauffage) 

SA 	 Sonde de température ambiante
C/F	 Batterie (chauffage/refroidissement)
C	 Batterie (chauffage)

56.	 EXEMPLES D'INSTALLATION

INSTALLATION À 2 TUBES SANS SONDE D'EAU

INSTALLATION À 4 TUBES AVEC SONDE D'EAU INSTALLATION À 4 TUBES SANS SONDE D'EAU

Légende :

8 tailles pour les installations à 2 tubes

VED_I 430 (batterie à 3 rangs)

VED_I 440 (batterie à 4 rangs)

VED_I 530 (batterie à 3 rangs)

VED_I 540 (batterie à 4 rangs)

VED_I 630 (batterie à 3 rangs)

VED_I 640 (batterie à 4 rangs)

VED_I 730 (batterie à 3 rangs)

VED_I 740 (batterie à 4 rangs)

8 tailles pour les installations à 4 tubes

VED_I 432 (batteries à 3 rangs + 2 rangs)

VED_I 441 (batteries à 4 rangs + 1 rang)

VED_I 532 (batteries à 3 rangs + 2 rangs)

VED_I 541 (batteries à 4 rangs + 1 rang)

VED_I 632 (batteries à 3 rangs + 2 rangs)

VED_I 641 (batteries à 4 rangs + 1 rang)

VED_I 732 (batteries à 3 rangs + 2 rangs)

VED_I 741 (batteries à 4 rangs + 1 rang)
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57.	 	COMPOSANTS PRINCIPAUX 

TYPES D'INSTALLATION
Les ventilo-convecteurs sont conçus pour des ins-

tallations à 2 et à 4 tubes, avec débit fixe ou 
variable, dans les variantes suivantes :

-	 3 rangs et 4 rangs ;
-	 3 rangs avec batterie à 2 rangs à eau chaude pour 

chauffage seul ;
-	 4 rangs avec batterie à 1 rang à eau chaude pour 

chauffage seul.
VENTILATION
La ventilation est commandée par un panneau de 

commande (accessoire).
Le motoventilateur à 5 vitesses permet de bran-

cher le panneau de commande aux 3 vitesses 
qui produisent les hauteurs d'élévation utiles 
optimales pour l'installation.

BATTERIE D'ÉCHANGE THERMIQUE 
Batterie principale à 3 et 4 rangs. Batterie de chauf-

fage seul à 1 ou 2 rangs. Batterie avec faibles 
pertes de charge, en tuyau de cuivre et ailettes 
en aluminium ondulées, bloquée au moyen d'ex-
pansion mécanique des tuyaux. Les collecteurs 
sont livrés avec raccords hydrauliques femelles 
et purges d'air dans la partie haute de la batterie.

BLOC DE FILTRATION 
Filtre à air à l'aspiration type M3, facilement 

extractible pour le nettoyage périodique. Il est 
fabriqué en matériaux régénérables et il peut 
être nettoyé à l'aide d'un aspirateur. 

Classe de filtration G3. Comportement au feu M1 
NF F 16-101. Le comportement de la flamme 
UL V0

GROUPE D'ÉLECTROVENTILATION 
Le moteur électrique “sans balai avec sondes à 
effet Hall” et le système de contrôle utilisé dans 
les ventilo-convecteurs VED_I d’AERMEC naît de la 
fusion des technologies les plus sophistiquées dans 
le secteur de la mécanique et de l’électronique 

entièrement développées au sein du groupe indus-
triel. Il s’agit d’un moteur à aimants permanents, 
à faible courant initial de démarrage et à vitesse 
facilement réglable. 
Il n’est pas dérangé par les perturbations électro-
magnétiques.
Le fait qu’il soit sans balai permet des frottements 
mineurs et une réduction de l’usure.
Le dispositif inverseur dédié permet de contrôler la 
vitesse et le couple du rotor de manière continue, 
tout simplement en intervenant sur les courants 
de stator. 
Le moteur électrique est amorti par l’intermédiaire 
de supports élastiques et l’arbre en acier est monté 
sur des coussinets, la résistance au brouillard 
salin est testée conformément aux normes ASTM 
B117/64.
Le moteur électrique “sans balai avec sondes à 
effet Hall” utilisé dans les ventilo-convecteurs 
modulants d’AERMEC présente de très gros avan-
tages par rapport aux moteurs traditionnels à cou-
rant alterné et aux moteurs hybrides et inverseur 
(sans sondes à effet Hall) généralement utilisés sur 
d’autres ventilo-convecteurs modulants :
- Réduction de l’usure
- Possibilité de régler la vitesse de rotation de 
manière précise et continue (0-100%)
- Rendement énergétique supérieur
- Fiabilité et durée supérieures
- Bruit magnétique faible
- Contrôle continu de la position du rotor ce qui 
garantit une efficacité supérieure et une vitesse de 
démarrage garantie et contrôlée 
-Vitesse minimum garantie 90 rpm (pour des rai-
sons thermodynamiques cette limite a été portée 
à 200 rpm).
le moteur électrique est amorti avec des supports 
élastiques
Structure portante 
Elle est réalisée en tôle zinguée d’épaisseur appro-

priée. Isolant interne Classe 1. 
Les ouvertures pour l’installation se trouvent à 
l’arrière. 
Les bouches d’aspiration et de refoulement sont 
réalisées pour raccorder le ventilo-convecteur à 
tous les types de canalisation de l’air. 
Le groupe de ventilation est fermé sur le devant 
par un panneau métallique.
La bouche de refoulement comprend la bride de 
raccordement.

STRUCTURE 
Elle est construite en tôle galvanisée d'épaisseur 

adéquate. Isolant interne classe 1. 
Les rainures pour l'installation se trouvent dans la 

partie arrière. 
Les bouches d'aspiration et de refoulement sont 

réalisées pour raccorder le ventilo-convecteur 
à tout type de canalisation d'air. La bouche de 
refoulement comprend la bride de raccord.

ÉVACUATION DES CONDENSATS 
Chaque appareil est équipé d'un bac de récupé-

ration des condensats, tant pour l'installation 
verticale que pour celle horizontale. Le bac du 
ventilo-convecteur dispose de deux raccords 
d'évacuation (côté droit et côté gauche).

Il est conseillé d'utiliser le raccord d'évacuation 
des condensats placé sur le côté des raccords 
hydrauliques.

RACCORDEMENTS EN EAU
Les raccords, situés sur le côté gauche, sont à 

accouplement femelle. Il est possible de tourner 
la batterie pour porter les raccords du côté droit ; 
la batterie peut être tournée sur le chantier.

PANNEAU DE COMMANDE
Plusieurs panneaux de commande sont disponibles 

afin de choisir celui le plus apte à l'installation. 

DESCRIPTION

1	Flanc droit (structure portante)
2	Bride de soufflage de l'air 
3	Batterie d'échange thermique
4	Bac de récupération des condensats/ 

Panneau de fermeture frontal (supérieur)
5	Flanc gauche (structure portante)

6	Évents/conduits d'évacuation sur la batterie
7	Raccordements hydrauliques 
8	Évacuation des condensats
9	Rainures pour la fixation
10	Filtre d'air M3 type (reprise)
11	Collier de serrage du filtre

10	Ventilateur centrifuge
12	Armoire électrique du moteur électrique 
13	Moteur électrique 
14	Panneau de fermeture frontal (inférieur)
15	Raccordements électriques

Exemple:

VED_I532US
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58.	 LES CRITÈRES DE SÉLECTION
Les ventilo-convecteurs montés VED_I_US 
mur-plafond sont adaptés pour les instal-
lations avec conduits verticaux et horizon-
taux.

VED_I_US est conçu pour fonctionner à 
des vitesses par défaut 3 décrites dans le 
manuel.

Dans le cas d'installations avec conduits, 
où les chutes de pression du conduit sont 
importantes, la version VED_I_US permet 
d'obtenir la pression statique nécessaire 
pour assurer le débit d'air appropriée en 
modifiant les paramètres des connexions 
électriques dans la boîte sur le moteur. 
VED_I_US vous permet de sélectionner 
trois vitesses entre les vitesses 5 dispo-
nibles sur le moteur.

Toutes les versions doivent être combinés 
avec un panneau de commande (acces-
soire), reportez-vous aux fonctionnalités 
et la compatibilité des panneaux de com-
mande fournis comme accessoire.

Plusieurs accessoires sont disponibles 
pour ventilo-convecteurs de la série 
VED_I_US, parfois, ils ne peuvent pas se 
chevaucher. La compatibilité des acces-
soires avec la bobine du ventilateur sélec-
tionnée doit être vérifiée. Le manuel four-
nit la description, un schéma et la compa-
tibilité de chaque accessoire.

Les informations concernant l'installa-
tion est inséré dans les manuels accom-
pagnant chaque ventilo-convecteur et 
chaque accessoire. Ce manuel donne des 
informations générales pour une bonne 
installation. Il donne également des dia-
grammes avec des dimensions de les ven-
tilo-convecteurs et les schémas de câblage 
avec connexion aux panneaux de com-
mande.

Les principales données techniques pour 
les ventilo-convecteurs VED_I_US sont 
résumés dans les tableaux.

Les rendements de refroidissement sen-
sibles et le total à la vitesse maximale 
en fonction de la température de l'eau 
entrant, de sa chute de chaleur et la tem-
pérature de l'air avec bulbe sec et humide 
respectivement pour la capacité sensible 
et capacité totale de refroidissement sont 
indiqués dans le tableau et sont appelés 
la vitesse maximale. La performance à 
vitesse moyenne et minimale sont obte-
nus en multipliant les valeurs de la table 
par les facteurs de correction indiqués.

La chute de pression sur le côté de l'eau, 
respectivement pour 3 - 4 bobines rangée 
(chauffage et de refroidissement) et 1 - 2 
bobines rangée (chauffage uniquement) 
sont indiqués dans les tableaux.

Les facteurs de correction dans le fonc-
tionnement avec de l'eau glycol dans des 
modes de refroidissement et de chauffage 
sont indiquées dans les graphiques par 
des pourcentages de glycol de 10%, 20% 
et 35%.

La puissance de chauffage produite par les 
3 - bobines à 4 rangées et de 1 à 2 rangées 
de bobines, en fonction du débit d'eau et 
la différence de température entre l'eau 
entrante et l'air entrant, est indiquée gra-
phiquement et correspond à la vitesse 
maximale. La performance à des vitesses 
moyennes et minimales sont obtenus en 
multipliant les valeurs des tableaux à la 
vitesse maximale par les facteurs de cor-
rection indiqués.

La pression acoustique et le niveau de 
puissance des ventilo-convecteurs à dif-
férentes vitesses est déclaré dans des 
tableaux distincts.

Pour les installations avec conduits le 
niveau de puissance acoustique est expri-
mée en termes de débit d'air et la pres-
sion statique et est représenté par des 
graphiques.
La pression statique des versions de mur / 

plafond monté sur la base du taux de flux 
d'air et la vitesse du ventilateur, sont pré-
sentés sous forme de tableau, les courbes 
sont indiquées pour chacune des vitesses 
de référence.

Pour le dimensionnement de la version 
suspendue menée il est recommandé de 
procéder comme suit: choisir une taille 
qui, dans des conditions de débit nominal, 
a une capacité immédiatement supérieure 
à celle requise; tracer la courbe de chute 
de pression de la conduite sur le schéma 
de pression de taux-statique flux liés à 
l'unité actuelle, situant ainsi les points de 
l'unité d'exploitation à des vitesses diffé-
rentes. Basé sur les valeurs de débit cor-
respondant aux points mentionnés ci-des-
sus, obtenir les facteurs de correction qui 
vous permettent de calculer la capacité 
dans les conditions de débit d'air réels.

La procédure ci-dessus permet de choi-
sir se il faut modifier les paramètres de 
connexion de moteur.
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Si la bobine du ventilateur fonctionne en 
permanence en mode de refroidissement 
dans un environnement avec une humidité 
relative élevée, le condensat peut se for-
mer sur le flux d'air extérieur de l'appareil. 
Ce condensat pourrait couler sur le sol et 
sur des objets sous-jacents.
Pour éviter les phénomènes de condensa-

tion sur la structure extérieure de l'appareil 
avec le ventilateur en marche, la tempéra-
ture moyenne de l'eau ne doit pas descen-
dre en dessous des limites indiquées dans 
le tableau. Ces limites dépendent des con-
ditions de l'air ambiant température et 
d'humidité.
Ces limites se réfèrent au fonctionnement 

avec le ventilateur en marche
à la vitesse minimale.
La condensation peut se former dans le cas 
où le ventilateur est éteint pendant une 
période prolongée et les flux d'eau froide 
dans la bobine; par conséquent, nous 
recommandons d'installer la vanne 3 voies 
(accessoire).

59.	 OPERATING LIMITS

VED_I 430US 440US 530US 540US 432US 441US 532US 541US
La température maximale d'entrée d'eau °C -°F 80 - 176
La température d'entrée d'eau maximale recommandée °C -°F 65 - 149

Pression de service maximale bar - 
PSI 8 - 72.52

Débit minimal d'eau (bobine principale) l/h
gpm

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

300 
1.1

Débit d'eau maximal (bobine principale) l/h
gpm

3000
10.998

3000
10.998

3000
10.998

3000
10.998

3000 
10.998

3000
10.998

3000
10.998

3000
10.998

Débit d'eau minimum (chauffage Seulement Coil) l/h
gpm - - - - 200

0.733
100

0.183
200

0.733
100

0.183

Débit d'eau maximum (chauffage Seulement Coil) l/h  
gpm - - - - 2000

7.332
1500
5.499

2000
7.332

1500
5.499

Environnement limites de température (Ta) °C 0° < Ta < 40°
Limites de l'humidité relative dans l'environnement (RH) R.H. < 85%

 MINIMUM TEMPÉRATURE MOYENNE  [°C] [°F]
Température sèche de la température ambiante

21 °C / 69.8 °F 23 °C / 73.4 °F 25 °C / 77 °F 27 °C / 80.6 °F 29 °C / 84.2 °F 31 °C / 87.8 °F

TEMPÉRATURE HUMIDE
DE LA TEMPÉRATURE AMBIANTE

15 °C / 59 °F 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

17 °C / 62.6 °F 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

19 °C / 66.2 °F 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

21 °C / 69.8 °F 6 / 42.8 5 / 41 4 / 39.2 3 / 37.4 3 / 37.4 3 / 37.4

23 °C / 73.4 °F - 8 / 46.4 7 / 44.6 6 / 42.8 5 / 41 5 / 41

Le courant de fuite à la terre de plusieurs 
dispositifs placés sous le même disjoncteur 
se résume, par conséquent, nous recom-

mandons de prêter attention à la valeur 
d'étalonnage de la disjoncteur et, si néces-
saire, envisager de scinder l'installation en 

plusieurs circuits, chacun protégé par son 
propre circuit disjoncteur.

VED_I 630US 640US 730US 740US 632US 641US 732US 741US

La température maximale d'entrée d'eau °C -°F 80 - 176
La température d'entrée d'eau maximale recom-
mandée °C -°F 65 - 149

Pression de service maximale bar (800000 Pa) 

Débit minimal d'eau (bobine principale) l/h
gpm

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

300 
1.320

Débit d'eau maximal (bobine principale) l/h
gpm

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

4500
16.498

Débit d'eau minimum (chauffage Seulement Coil) l/h
gpm - - - - 300 

1.320
300 

1.320
300 

1.320
300 

1.320

Débit d'eau maximum (chauffage Seulement Coil) l/h
gpm - - - - 3000

10.998
3000

10.998
2500
9.165

3000
10.998

Environnement limites de température (Ta) °C -°F 0° < Ta < 40°
Limites de l'humidité relative dans 
l'environnement (RH) R.H. < 85%

Afin d'éviter la stratification de l'air dans 
l'environnement et donc avoir un meilleur 
mélange, le ventilo-convecteur ne doit pas 
être alimenté avec de l'eau plus chaude 

que 65 ° C / 149 ° F.
Utilisation de l'eau à une température très 
élevée peut provoquer la fissuration due à 
la dilatation thermique des éléments (plas-

tique et métal), cependant, cela ne cause 
pas de dommages à l'unité à moins que la 
température de fonctionnement maximale 
est dépassée.

TEMPÉRATURE DE L'EAU

LA TEMPÉRATURE MOYENNE DE L'EAU MINIMUM
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DIMENSIONS  [mm] [in]
Mod. A B
RDA450V 1053 41.46 257 10.12
RDA670V 1453 51.20 308 12.13

RDA_VUS  RACCORD DROIT D'ASPIRATION
Raccord d'aspiration droit avec bride rectangulaire pour canalisation. En tôle 

galvanisée. Il peut loger le filtre à air.

60.	 ACCESSOIRES POUR CANALISATION :

RPA_VUS  PLENUM D'ASPIRATION AVEC BRIDE RECTANGULARE
RPA_VUS est un plenum d'aspiration avec bride rectangulaire, 

réalisé en tôle zinguée. Cet accessoire permet de raccorder le 
canal de section rectangulaire à la bouche d'aspiration de l'unité 
VED_IUS. 

L'accessoire RPA_VUS permet l'aspiration longitudinale et 
perpendiculaire au flux d'air qui traverse l'unité, selon les 
nécessités de l'installation.

Le flanc du plenum d'aspiration RPA_VUS a la prédisposition pour 
le raccordement d'un canal de section circulaire au moyen de 
l'accessoire KFVUS. 

KFVUS

KFVUS

KFVUS

RPA_V

PA_VUS  PLENUM D'ASPIRATION AVEC BRIDES CIRCULAIRES
PA_VUS est un plenum d'aspiration réalisé en tôle galvanisée avec 

brides circulaires à section variable en matière plastique. Cet 
accessoire permet de raccorder les canaux de section circulaire à 
la bouche d'aspiration de l'unité. 

L'accessoire PA_VUS permet l'aspiration longitudinale et 
perpendiculaire au flux d'air qui traverse l'unité, selon les 
nécessités de l'installation.

Le flanc du plenum d'aspiration PA_VUS a la prédisposition pour le 
raccordement d'un autre canal de section circulaire au moyen de 
l'accessoire KFVUS. 

PA_VUS

A

B
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in 5.906

in 7.087

in 7.874

KFVUS   KIT BRIDE CIRCULAIRE POUR PLENUM D'ASPIRATION OU DE REFOULEMENT
KFVUS est un kit bride circulaire d'aspiration/refoulement section variable, 

réalisé en matériel plastique. Cet accessoire permet de raccorder un 
conduit circulaire supplémentaire en exploitant les prédispositions 
présentes sur les côtés des plenums d'aspiration/soufflage de l'unité. 

RPM_V   PLENUM DE REFOULEMENT AVEC BRIDE RECTANGULAIRE
RPM_V est un plenum de soufflage avec bride rectangulaire, 

réalisé en en tôle galvanisée,  avec isolation interne. Cet 
accessoire permet de raccorder le canal de section rectangulaire 
à la bouche de soufflage de lunité VED_I. 

L'accessoire RPM_V permet le soufflage longitudinal et 
perpendiculaire au flux d'air qui traverse l'unité VED_I, selon les 
nécessités de l'installation.

Le flanc du plenum de soufflage RPM_V a la prédisposition pour le 
raccordement d'un canal de section circulaire au moyen de 
l'accessoire KFV.

PM_VUS  PLENUM DE REFOULEMENT AVEC BRIDES CIRCULAIRES
PM_VUS est un plenum de soufflage réalisé en tôle galvanisée, 

doté d'isolation interne avec brides circulaires à section variable 
en matière plastique. Cet accessoire permet de raccorder les 
canaux de section circulaire à la bouche de soufflage de lunité. 

L'accessoire PM_V permet le soufflage longitudinal et 
perpendiculaire au flux d'air qui traverse l'unité, selon les 
nécessités de l'installation.

Le flanc du plenum de soufflage PM_VUS a la prédisposition pour 
le raccordement d'un canal de section circulaire supplémentaire 
au moyen de l'accessoire KFVUS. 

KFVUS

KFVUS

PM_VUS

KFVUS

KFVUS
RPM_VUS

Ø 180

Ø 150

Ø 200

RDAC_VUS RACCORD DROIT D'ASPIRATION AVEC BRIDES CIRCULAIRES
RDAC_VUS est un raccord droit d'aspiration en tôle zinguée, avec brides cir-
culaires à section variable en plastique. Cet accessoire permet de raccorder 
plusieurs canaux de section circulaire à la bouche de soufflage de l'unité.
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160mm

6,30mm

160mm

6,30 in

61.	 INFORMATIONS POUR L'INSTALLATION

 ATTENTION  : avant d'effectuer une 
quelconque intervention, vérifier si l'ali-
mentation électrique est débranchée.

 ATTENTION  :Avant d'effectuer une 
quelconque intervention, se munir 
d'équipements de protection indivi-
duelle adaptés.

 ATTENTION : l'appareil doit être instal-
lé conformément aux réglementations 
nationales concernant les installations.

 ATTENTION  : les raccordements 
électriques et l'installation des venti-
lo-convecteurs et de leurs accessoires ne 
doivent être effectués que par des per-
sonnes possédant la qualification tech-
nique et professionnelle requise pour 
l'habilitation à l'installation, la transfor-
mation, le développement et l'entretien 
des systèmes et en mesure de les vérifier 
aux fins de la sécurité et de la fonction-
nalité. 

 ATTENTION : installer un dispositif, un inter-
rupteur général ou une prise électrique per-
mettant d'interrompre complètement l'ali-
mentation électrique de l'appareil.

 ATTENTION  : Consulter toute la docu-
mentation avant de commencer l'instal-
lation.

Les indications principales concernant 
l'installation correcte des appareils sont 
reportées ci-après.

Nous laissons toutefois à l'installateur et à 
son expérience le soin de perfectionner 
toutes les opérations en fonction des exi-
gences spécifiques.

Il est nécessaire que les conduites d'eau, 
d'évacuation des condensats ainsi que du 
circuit électrique aient déjà été prévues.

Le ventilo-convecteur doit être installé de 
manière à ce que l'air soit distribué dans 
toute la pièce, sans obstacles (rideaux ou 
objets) empêchant le passage de l'air par 
les bouches de reprise et de soufflage.

Le ventilo-convecteur doit être installé 
dans une position telle qui autorise facile-
ment l'entretien ordinaire (nettoyage du 
filtre) et extraordinaire, ainsi que l'accès 
à la vanne de purge d'air sur le flanc du 
châssis (côté raccords).

Ne pas installer l'unité dans des pièces où 
sont présents des gaz inflammables ou 
des substances acides ou alcalines qui 
peuvent endommager irrémédiablement 
les échangeurs de chaleur en bronze-alu-
minium ou les composants internes en 
plastique.

Ne pas installer l'unité dans des ateliers ou 
des cuisines où les vapeurs d'huile mélan-
gées à l'air traité peuvent se déposer sur 
les batteries d'échange, ce qui en diminue-
rait les performances, ou sur les parties 
internes de l'unité, ce qui endommagerait 
les composants en plastique.

L’unité est prévue pour les raccordements 

avec des canalisations d'air. 
Les ventilo-convecteurs sont équipés de 

moteurs à 5 vitesses  ; il est possible de 
sélectionner les 3 vitesses de fonction-
nement en modifiant les connexions 
dans l'armoire électrique du moteur. Les 
ventilo-convecteurs sont fournis avec 
les connexions aux vitesses standard. 
Consulter le schéma électrique avant de 
modifier les connexions du moteur.

Si la vanne à trois voies est installée, la 
sonde de température minimale de l'eau 
peut être installée en deux positions :

- dans son logement dans la batterie ;
- au tube de refoulement en amont de la 

vanne.
Consulter le manuel du thermostat avant 

de choisir la position de la sonde de tem-
pérature minimale de l'eau, en fonction 
de la logique de commande préférée. Le 
thermostat pourrait demander la modi-
fication des réglages des commutateurs 
DIP internes.

 ATTENTION  : Une fois l'installation 
terminée, vérifier le fonctionnement du 
système d'évacuation des condensats, 
l'étanchéité des raccords hydrauliques 
et l'isolation des conduits et des tuyaux. 
Effectuer ensuite un essai de fonctionne-
ment.

 DANGER  !Uniquement le personnel 
qualifié pour l'entretien peut y accéder.

Pour installer l’unité, effectuer les opéra-
tions suivantes :

- En cas d'installation murale, conserver 
une distance minimale au sol de 160 mm 
6,30 in. 

- En cas d'installation canalisée, prévoir le 
raccord des canaux à l'unité, consulter le 
dessin avec les données dimensionnelles. 
Le refoulement est déjà pourvu de bride 
de raccord.

- Pour l'installation murale ou au plafond, 
utiliser des chevilles à expansion (non 
fournies), vérifier enfin si l'unité est ins-
tallée en position horizontale. 

- Pour l'installation suspendue au plafond, 

utiliser quatre tiges filetées M8 pour sou-
tenir le châssis. Fixer l'unité aux 4 barres 
filetées en utilisant 8 écrous dont 4 sont 
auto-bloquants. Régler la hauteur avec les 
écrous, puis contrôler si l'unité est bien 
installée en position horizontale.

- ATTENTION  : Le ventilo-convecteur doit 
être installé en position parfaitement 
horizontale, au contraire, le fabricant ne 
garantit pas l'évacuation correcte de l'eau 
des condensats.

- Effectuer les raccords hydrauliques selon 
les indications du chapitre pertinent.

- Raccorder l'évacuation des condensats 
selon les indications du chapitre perti-

nent. Les ventilo-convecteurs qui fonc-
tionnent seulement en mode chauffage 
ne nécessitent pas d'évacuation des 
condensats.

- Effectuer les branchements électriques 
selon les indications du chapitre pertinent 
et des schémas électriques.

- Effectuer l'installation et les raccorde-
ments des accessoires éventuels.

- Démarrer le ventilo-convecteur et vérifier 
le fonctionnement des composants et de 
toutes les fonctions.

62.	 INSTALLATION DE L'UNITÉ
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L'unité doit être branchée directement à 
un branchement électrique ou à un cir-
cuit indépendant. 

 ATTENTION : il est obligatoire de bran-
cher les câbles d'alimentation de phase 
(L) et neutre (N) aux bornes correspon-
dantes, ne pas inverser les branche-
ments, respecter le schéma électrique. 

Installer un dispositif, un interrupteur 
général ou une prise électrique permet-
tant d'interrompre complètement l'ali-
mentation électrique de l'appareil.

Pour protéger l'unité contre les courts-cir-
cuits, monter sur la ligne d'alimentation 
un interrupteur multipolaire magné-
to-thermique 2A 250  V (IG) avec une 
distance minimale d'ouverture des 
contacts de 3 mm 0,12 in.

Il est recommandé d’utiliser des disposi-
tifs différentiels capables d’intervenir 
pour des courants différents de type :

 Alternés sinusoïdaux et unidirec-
tionnels pulsants appliqués à l’improvis-
te ou lentement croissants 

 Alternés sinusoïdaux avec fré-
quence jusqu’à 1000 hz

Pour des installations avec courant tri-
phasé, il faut considérer les points sui-
vants :

1. En présence de sectionneurs ou disjonc-
teurs magnéto-thermiques 3P + N, le cou-
rant de déclenchement doit être au moins 
de 170 % de la valeur absorbée de la charge 

totale des ventilo-convecteurs pour chaque 
phase.

2. La section du fil de neutre doit être 
dimensionnée en considérant un cou-
rant de service de 170  % de la valeur 
absorbée de la charge totale des venti-
lo-convecteurs pour chaque phase.

CARACTÉRISTIQUES DES CÂBLES  
DE CONNEXION

Utiliser des câbles de type H05V-K ou bien 
N07V-K avec isolation 300/500 V enfermés 
dans des tubes ou des caniveaux.

Utiliser un câble ayant une section mini-
male de 1 mm2.

Tous les câbles doivent être enfermés 
dans des tubes ou des caniveaux jusqu'à 
leur entrée dans le ventilo-convecteur.

À la sortie des tubes ou des caniveaux, les 
câbles doivent être installés de façon à 
ne pas subir de sollicitations (tractions 
ou torsions), et ils doivent être protégés 
des agents extérieurs.

Les câbles tressés peuvent être utilisés seule-
ment avec des cosses. S’assurer que les fils 
tressés soient correctement insérés.

Les schémas électriques étant constam-
ment mis à jour, il faut absolument se 
référer à ceux qui se trouvent sur l'ap-
pareil.

Le panneau de commande ne peut pas 
être monté sur une paroi métallique, à 
moins que cette dernière ne soit bran-
chée de façon permanente à la prise de 

terre.
Avant d'installer le panneau de com-

mande, lire les instructions avec atten-
tion  ; le cas échéant, configurer le pan-
neau. Certains panneaux de commande 
exigent l'association avec des compo-
sants fournis comme accessoires, vérifier 
leur disponibilité. 

Pour associer des panneaux de com-
mande, il faut respecter le schéma élec-
trique correspondant. 

Si présentes, relier la vanne et la sonde au 
bornier dans les positions indiquées dans 
le schéma électrique. Si l'installation est 
munie d'une vanne à trois voies, la sonde 
de température minimale de l'eau doit 
être déplacée de son logement dans la 
batterie au tube de soufflage en amont 
de la vanne. 

S'il est nécessaire d'utiliser les vitesses 
les plus hautes du moteur, modifier la 
connexion au bornier du moteur élec-
trique. Respecter le schéma électrique.

 ATTENTION  : vérifier si l'installation 
a été effectuée de manière correcte. 
Suivre toutes les procédures de contrôle 
indiquées dans les manuels des pan-
neaux de commande.

63.	 RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES

-	Effectuer les raccordements hydrauliques. 
 ATTENTION : Utiliser toujours une clé et 

une contre-clé pour fixer les tuyaux.
La position, le type et le diamètre des rac-

cordements hydrauliques sont reportés 
dans les données dimensionnelles.

Il est conseillé d'isoler de manière appro-
priée les tuyaux de l'eau et/ou d'instal-
ler le bac auxiliaire de récupération des 
condensats prévu, disponible comme 
accessoire, pour éviter des écoulements 
pendant le fonctionnement en mode 
refroidissement.

Après l'installation, vérifier l'étanchéité des 
raccordements.

 Attention: Purger l'installation hydrau-
lique. Les vannes de purge sont placées 
dans la partie haute de la batterie, près 
des raccords hydrauliques.

 Attention: Pour purger l'unité, utiliser 
les vannes de purge placées dans la partie 
la plus basse de la batterie, près des rac-
cords hydrauliques. 

64.	 RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES

L7 pas disponible
L6 pas disponible
L5 V1 
L4 V2
L3  V3
L2  V4
L1  V5

Bornier du moteur Les 5 vitesses du moteur

(5) minimale

(1) maximale

(4 - 3 - 2 )
intermédiaires

L'unité est fournie avec les branchements aux bornes 5 - 4 -3. 
Pour bénéficier des vitesses supérieures (bornes 2 et 1), 

débrancher les câbles des bornes des vitesses 
préétablies et les brancher aux bornes des vitesses 
désirées. 

Les trois vitesses doivent être toujours contiguës.

Vannes de purge
et évacuation de l'eau  
de la batterie

B

A

IN

OUT

A
B
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Le bac du ventilo-convecteur dispose de 
deux raccords d'évacuation (côté droit et 
côté gauche).

Il est conseillé d'utiliser le raccord 
d'évacuation des condensats placé sur le 
côté des raccords hydrauliques.

Monter le raccord d'évacuation des 
condensats fourni de série. Siliconer 
soigneusement la connexion entre le bac 
et le raccord d'évacuation. 

Sceller le drain qui n'est pas utilisé.
Brancher le raccord du bac au réseau 

d'évacuation des condensats, utiliser 
un tuyau d'évacuation fixé au raccord 
du bac. Les raccords d'évacuation sont 
conçus uniquement pour être branchés 
à des tuyaux flexibles d'un diamètre 
interne adéquat, éviter d'appliquer des 
charges supérieures et ne pas les utiliser 
pour d'autres fins.

S'assurer que le conduit qui n'est pas utilisé 
est bouché et qu'il n'y a pas de fuites.

Le réseau d'évacuation des condensats 
doit avoir les dimensions adéquates et 
les tuyaux doivent s'installer de manière 

à garder tout au long du parcours une 
inclinaison appropriée (min. 1 %). 

Si l'évacuation se fait dans les égouts, il est 
conseillé d'installer un siphon pour éviter 
toute remontée de mauvaises odeurs 
vers les pièces.

Effectuer un essai de fonctionnement et 
d'étanchéité du système d'évacuation 
des condensats en versant de l'eau dans 
le bac. 0.807 in

Si à cause des raccords hydrauliques 
il faut tourner la batterie, effectuer les 
opérations suivantes après avoir retiré le 
panneau de fermeture avant :

–	Retirer le bac de récupération des 
condensats.

– Dévisser les vis respectives et retirer le 
couvercle de fermeture de la batterie.

–	Retirer les vis qui fixent la batterie, puis 
l'extraire.

–	Retirer les parties prédécoupées du flanc 
droit.

– ATTENTION  ! Avant de tourner la 
batterie, consulter le schéma de rotation. 

Il est important que la batterie soit tournée 
et installée dans le sens correct. 

Tourner correctement la batterie et la fixer 
avec les vis retirées précédemment. Les 

espaces entre le collecteur et le trou sur 
le flanc doivent être remplis et fermés 
complètement avec un isolant. 

–	Remonter le couvercle de fermeture de la 
batterie et le fixer avec les vis.

-	Fermer les trous libres des raccords 
hydrauliques, sur le flanc gauche, avec un 
isolant.

–	Remonter le bac de récupération des 
condensats. Le bac est prévu pour 
l'évacuation des condensats des deux 
côtés. Il est conseillé d'utiliser le raccord 
d'évacuation des condensats placé sur le 
côté des raccords hydrauliques.

S'assurer que le conduit qui n'est pas utilisé 
est bouché et qu'il n'y a pas de fuites.

–	Extraire les raccordements électriques du 
flanc droit.

–	Déplacer les raccordements électriques 
sur le côté gauche en les faisant passer à 
travers le passe-câble.

–	Déplacer la plaque de support, le bornier, 
le cavalier de la mise à la terre et les 
éventuels dispositifs électriques du côté 
droit au côté gauche.

-	 Remonter le panneau de fermeture avant.

65.	 ROTATION DE LA BATTERIE

A
B

180°

SCHÉMA DE ROTATION DE LA BATTERIE

66.	 ÉVACUATION DES CONDENSATS
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Cette section est réservée aux centres 
d'assistance.
La carte se trouve à l'intérieur de l'unité 
et demande à ce que celle-ci soit démon-
tée.
DANGER ! Il n'y a que le personnel prépo-
sé à la maintenance qui peut y accéder.
Sur la carte de l'Inverseur il y a 2 diodes 
(Alarm / Power) qui signalent l'état de 
fonctionnement de l'unité. 
Le tableau suivant indique la manière de 
décodifier les alarmes.

TYPE D'ALARME INDICATIONS ANOMALIE REMARQUES

Température élevée

Clignotement DIODE alarme
3sec ON / 0.5sec OFF

Après1,5min la DIODE ALARME 
reste allumée

Moteur éteint

A l a r m e  R e d é m a r r a g e 
automatique.
Si les conditions durent plus 
d'1,5min,  l 'a larme devient 
permanente :
- diode Alarme allumée
- diode ON allumée
- le système s'éteint

Surtension

Sous-tension

Surintensité

Surcharge
Diode ALARME clignote
0,5sec ON / 0,5sec OFF Réduction de la vitesse

Limitation de la puissance

Contrôle de sécurité Limitation de la température

STOP Diode Alarme reste allumée Moteur Éteint

Pour la réinitialisation des 
alarmes:

Set 0V ON INPUT 
(couper le courant et rallumer)

CODIFICATION DES ALARMES
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Dans les installations avec des canaux,
adapter la hauteur manométrique fournie
par le ventilateur aux pertes de charge du
canal, dans les ventilo-convecteurs de la
série VED I on peut augmenter la vitesse 

maximale. Pour augmenter la vitesse de 
ventilation, modifier les configurations des 
commutateurs dip placés sur le moteur et 
driver des VED I.

Attention !: S’en tenir aux configurations
indiquées sur le tableau pour chaque taille
de VED I.

CONFIGURATIONS DU COMMUTATEUR DIP - uniquement pour les unités avec l’ins-
tallation canalisée

DIP SWITCHES
1 - 2 - 3 - 4
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VED_I 430US 440US 530US 540US 441US 532US 541US

Branchements d'eau batterie principale (femelle) Ø 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G

Bobine de l'eau pour chauffage seul (femelle) Ø - - - - 1/2"G 1/2"G 1/2"G

Attaques vidange condensat (diamètre extérieur)
mm 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5

In 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81

poids lbs 90 95 93 104 101 104 104

VED_I 630US 640US 730US 740US 632US 641US 732US 741US

Branchements d'eau batterie principale (femelle) Ø 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G 3/4"G

Bobine de l'eau pour chauffage seul (femelle) Ø - - - - 1/2"G 1/2"G 1/2"G 1/2"G

Attaques vidange condensat (diamètre extérieur)
mm 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5 20,5

In 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81 0,81

poids lbs 126 132 128 134 126 132 141 141

67.	 PROBLÈMES ET SOLUTIONS

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION 

Peu d'air en sortie

Configuration de la vitesse sur le tableau de commande 
erronée.

Choisir la vitesse correcte sur le panneau de commande.

Filtre bouché. Nettoyer le filtre.

Il ne produit pas de chaleur.
Obstruction du flux d'air (entrée et/ou sortie). Retirer l'obstruction.

Absence d'eau chaude. Contrôler la chaudière.

Il ne produit pas d'air froid.
Configuration du tableau de commande erronée. Configurer le panneau de commande.

Absence d'eau froide. Contrôler le refroidisseur.

Le ventilateur ne tourne pas.

Configuration du tableau de commande erronée. Configurer le panneau de commande.

Absence de courant. Contrôler la présence de tension électrique.

L'eau n'a pas atteint la température de service.
L'eau n'a pas atteint la température de fonctionnement.

Contrôler la chaudière ou le réfrigérateur.
Contrôler le réglage du thermostat.

Phénomènes de condensation 
sur la structure extérieure de 
l'appareil.

Les conditions limites de température et d'humidité décrites 
dans  “MINIMUM TEMPÉRATURE MOYENNE DE L'EAU” 
ont été atteintes.

Augmenter la température de l'eau en dépassant les 
limites minimum décrites dans “MINIMUM TEMPÉRATURE 
MOYENNE DE L'EAU”

Pour les anomalies non mentionnées, s'adresser rapidement au Service Assistance.
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68.	 DIMENSIONS (INC) VED_I: 430 - 440 - 530 - 540 - 441 - 532 - 541 US

69.	 DIMENSIONS (INC) VED_I 630 - 640 -  730 - 740 - 632 - 641 - 732 - 741 US

0,59

6-7

0,98
5,91

17,32
31,06

6,85

12,44
11,02

16,65
14,92

12,95

61,67
60,35

59,29
59,41

571,57 1,57
13,82

1,81
4,26

12,83

11,30
9,72

12,09

4-5

46,02
44,61

43,46
43,66

41,46 1,57 0,59

1,77

4,29

11,81
10,08

7,80
9,95

11

1,570,98
5,12

17,32
29,02

9,76
15,87
14,25

12,32

11,30

5,55
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70.	 SCHEMI ELETTRICI • WIRING DIAGRAMS • SCHEMAS ELECTRIQUES • SCHALTPLÄNE • ESQUEMAS ELÉCTRICOS

VED_I430_741US

SCHEMA DI COLLEGAMENTO MOTORE
MOTOR CONNECTION DIAGRAM

SCHEMA DE RACCORDEMENT MOTEUR
ANSCHLUSSPLAN MOTOR

ESQUEMA DE CONEXIONADO ELÉCTRICO DEL MOTOR

.
A l l  w i r i n g  d i a g r a m s  a r e  c o n s t a n t l y  u p d a t e d .  P l e a s e  r e f e r  t o  t h e  o n e s  s u p p l i e d  w i t h  t h e  u n i t .
Nos  schémas  é lec t r iques  étant  constamment  mis  à  jo u r,  i l  fa u t  a bs o l u m ent  s e  référer  à  c eu x  fo u rn i s  à  b o rd  d e  n o s  appare i l s .
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I dati tecnici riportati nella presente documentazione non sono impegnativi.
AERMEC S.p.A. si riserva la facoltà di apportare in qualsiasi momento tutte le modifiche ritenute necessarie per il miglioramento del prodotto.
Les données mentionnées dans ce manuel ne constituent aucun engagement de notre part. Aermec S.p.A. se réserve le droit  de modifier à tous moments les 
données considérées nécessaires à l’amelioration du produit.
Technical data shown in this booklet are not binding.
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ILos datos técnicos indicados en la presente documentación no son vinculantes.
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